




	 Symbol	przekreślonego	kosza	na	śmieci	oznacza	że	elementu	hulajnogi	(kół)	nie	wolno	wyrzucać	
wraz	z	odpadami	domowymi.	Aby	zapobiec	potencjalnemu	zagrożeniu	dla	środowiska	lub	zdrowia	ludzkiego,	
odkręć	zużyte	świecące	koła	i	przekaż	je	do	wyznaczonego	punktu	zbiórki	w	celu	recyklingu	odpadów	
powstałych	ze	sprzętu	elektrycznego	i	elektronicznego.	Możesz	pomóc	chronić	środowisko	przyczyniając	się	
do	ponownego	użycia	i	odzysku,	w	tym	recyklingu,	zużytego	sprzętu.	W	celu	uzyskania	bardziej	szczegółowych 
informacji	dotyczących	recyklingu	elementów	niniejszego	produktu	należy	skontaktować	się	z	przedstawicielem 
władz	lokalnych,	dostawcą	usług	utylizacji	odpadów	lub	sklepem,	gdzie	nabyto	produkt.

	 Crossed	bin	symbol	means	that	part	of	the	scooter	(wheels)	should	not	be	discarded	together	with	household	waste.	
To	prevent	potential	environmental	or	health	hazard,	unscrew	used	flashing	wheels	and	take	them	to	appointed	used	electric	
and	electronic	waste	collection	point.	You	can	help	to	protect	natural	environment	and	help	to	support	electric	and	electronic	
recycling.	To	get	more	information	regarding	recycling	–	please	contact	your	local	authorities,	waste	collection	provider	or	
shop	were	you	bought	this	product.

 Das Symbol des	durchgestrichenen	Mülleimers	besagt,	dass	ein	Bauteil	des	Rollers	(die	Räder)	nicht	mit	dem	
Hausmüll	entsorgt	werden	darf.	Um	mögliche	Schäden	für	die	Umwelt	oder	die	menschliche	Gesundheit	zu	vermeiden,	
schrauben	Sie	gebrauchte	Leuchträder	ab	und	bringen	Sie	sie	zu	einer	dafür	vorgesehenen	Sammelstelle	für	das	Recycling	
von	Abfällen	aus	elektrischen	und	elektronischen	Geräten.	Sie	können	helfen,	die	Umwelt	zu	schützen,	indem	Sie	zur	
Wiederverwendung	und	Rückgewinnung	gebrauchter	Geräte	einschließlich	Recycling	beitragen.	Für	weitere	Informationen	
zum	Recycling	von	Bauteilen	dieses	Produkts	wenden	Sie	sich	bitte	an	Ihre	lokale	Behörde,	Abfallentsorger	oder	Geschäft,	 
in	dem	Sie	das	Produkt	gekauft	haben.

	 Le	symbole	de	la	poubelle	barrée	signifie	que	les	parties	du	jouet	(roues)	ne	doivent	pas	être	jetées	avec	les	ordures	
ménagères.	Afin	de	prévenir	tout	risque	potentiel	pour	l’environnement	ou	la	santé	humaine,	veuillez	remettre	vos	piles	
usagées,	votre	jouet	usagé	et	votre	jouet	usagé	à	un	point	de	collecte	désigné	pour	le	recyclage	des	déchets	d’équipements	
électriques	et	électroniques.	Vous	pouvez	aider	à	protéger	l’environnement	en	contribuant	à	la	réutilisation	et	à	la	
récupération,	y	compris	le	recyclage,	des	équipements	usagés.	Pour	obtenir	des	informations	plus	détaillées	sur	le	recyclage	
de	ce	produit	et	des	piles,	veuillez	contacter	votre	représentant	local,	votre	prestataire	de	services	d’élimination	des	déchets	
ou	le	magasin	où	vous	avez	acheté	le	produit.

	 Piktogram	přeškrtnuté	popelnice	znamená,	že	komponenty	koloběžky	(kolečka)	se	nesmí	likvidovat	s	běžným	
směsným	odpadem.	Aby	předejit	potenciálním	nebezpečím	pro	životní	prostředí	nebo	lidské	zdraví,	odšroubujte	vysloužilé	
svíticí	kolečka	a	odevzdejte	do	sběrného	dvoru	odpadních	elektrických	a	elektronických	zařízení	k	recyklaci.	Můžete	chránit	
životní	prostředí	podílením	se	na	opětovném	využití	a	zpětném	získávání,	včetně	recyklace,	použitých	zařízení.	Pro	více	
podrobnosti	ohledně	recyklace	prvků	tohoto	produktu	kontaktujte	zástupce	místní	samosprávy,	dodavatele	služeb	likvidace	
odpadů	nebo	prodejnu,	kde	byl	produkt	pořízen.

	 Symbol	prečiarknutého	smetného	koša	informuje,	že	diely	kolobežky	(kolieska)	sa	nesmú	vyhadzovať	do	netriedeného	
(komunálneho)	odpadu.	Aby	ste	predišli	potenciálnemu	ohrozeniu	životného	prostredia	alebo	ľudského	zdravia,	odskrutkujte	
opotrebované	svietiace	kolieska	a	odovzdajte	ich	do	príslušného	zberného	miesta	s	cieľom	ich	recyklácie	elektrických	a	
elektronických	odpadov.	Môžete	pomôcť	chrániť	životné	prostredie	prispievajúc	k	opätovnému	použitiu	materiálov,	vrátane	
recyklácie	opotrebovaných	zariadení.	Keď	chcete	získať	bližšie	informácie	o	recyklácii	dielov	tohto	výrobku,	obráťte	sa	na	
miestnu	samosprávu,	zberné	miesta	alebo	obchod,	v	ktorom	ste	daný	výrobok	kúpili.

	 Az	áthúzott	szemétkosár	jel	azt	jelenti,	hogy	a	roller	elemeit	(kerekeket)	tilos	a	háztartási	hulladékokkal	együtt	
kidobni.	A	környezetre	vagy	az	emberi	egészségre	gyakorolt	lehetséges	veszély	kiküszöbölése	érdekében	csavarozza	ki	a	
világító	kerekeket,	és	adja	le	erre	kijelölt	gyűjtőponton,	ahol	elektromos	és	elektronikus	eszközök	hulladékainak	gyűjtésével	
foglalkoznak.	Segíthet	védeni	a	környezetet,	és	hozzájárulni	az	elhasználódott	eszköz	újrafelhasználásához.	A	termék	
elemeinek	újrahasznosítására	vonatkozó	részletesebb	információk	érdekében	fel	kell	venni	a	kapcsolatot	a	helyi	hatóságok	
képviselőivel,	hulladékok	ártalmatlanításával	foglalkozó	szolgáltatóval	vagy	a	bolttal,	ahol	a	terméket	vásárolták.

	 Символ	перечеркнутой	корзины	означает,	что	детали	самоката	(колеса)	запрещено	утилизировать	вместе	с	
бытовыми	отходами.	Чтобы	предотвратить	потенциальный	вред	окружающей	среде	или	здоровью	человека,	открутите	
использованные	светящиеся	колеса	и	передайте	их	в	специальный	пункт	сбора	для	переработки	отходов	
электрического	и	электронного	оборудования.	Вы	можете	помочь	защитить	окружающую	среду,	участвуя	в	повторном	
использовании	и	восстановления,	в	т.ч.	в	переработке,	изношенного	оборудования.	Для	получения	более	подробной	
информации	о	переработке	деталей	настоящего	изделия,	пожалуйста,	свяжитесь	с	представителем	местных	властей,	
поставщиком	услуг	по	утилизации	отходов	или	магазином,	в	котором	вы	приобрели	изделие.

		Simbolul	cu	coşul	de	gunoi	tăiat	indică	faptul	că	piesa	din	trotinetă	(roţile)	nu	pot	fi	aruncate	împreună	cu	deşeurile	
menajere.	Pentru	a	preveni	pericolul	potenţial	pentru	mediu	sau	pentru	sănătatea	umană,	desfiletaţi	roţile	uzate	cu	becuri	şi	
transmiteţi-le	la	punctul	indicat	de	colectare	pentru	reciclarea	deşeurilor	rezultate	din	echipamente	electrice	şi	electronice.	
Puteţi	participa	la	protecţia	mediului	prin	aportul	dumneavoastră	la	reutilizarea	şi	recuperarea,	inclusiv	reciclarea	
echipamentului	uzat.	Pentru	a	obţine	informaţii	mai	detaliate	privitoare	la	reciclarea	pieselor	din	acest	produs	contactaţi	
reprezentantul	autorităţilor	locale,	furnizorul	de	servicii	de	reciclare	a	deşeurilor	sau	magazinul	din	care	aţi	cumpărat	
produsul.











WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN 

UNBEDINGT AUFBEWAHREN!
MONTAGE INSTRUKTION
ACHTUNG! Montage des Laufrades kann nur von einer erwachsenen person durchgeführt werden.
Bitte beachten Sie die Zeichnungen:
RUTSCHER: 1.1. – 1.4.
ROLLER: 2.1. -  2.2.
Produktfunktionen sind in den Punkten 3 - 5 dargestellt.
RUTSCHER: Dieses Produkt ist für Kinder ab 18 Monaten geeignet. Belastung des Spielzeug betragt 20 kg. 
ROLLER: Dieses Produkt ist für Kinder ab 24 Monaten geeignet. Belastung des Spielzeug betragt 50 kg. 

DIE REGULIERUNG DER HÖHE (3.1. - 3.4.)
4 Höhen verstellbare Lenker, s. Zeichnung 

WIE SOLL MAN NUTZEN (5)
Um nach rechts abzubiegen, soll man nach rechts balancieren
Um nach links abzubiegen, soll man nach links balancieren 
Drücken Sie die Bremse mit dem Fuß. Die Bremse befindet sich an dem hinteren Rad.  Lernen Sie bremsen, bevor Sie antreten.

ACHTUNG! Mit Schutzausrüstung zu benutzen. Verwenden Sie immer sportliche Schuhe und Schutz Ausrüstung bei der Fahrt auf dem Spielzeug.
ACHTUNG!  Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.

ACHTUNG!
1) Gebrauch von dem Spielzeug erfordert Fertigkeiten der Orientierung im Raum und Steuerung, und sobald sie fehlen, droht es dem 

Sturz oder Stos, die zur Folge Verletzungen beim Nutzer oder Dritten haben konnen.
2) Vor dem Gebrauch soll man prufen, ob das Scooter richtig zusammengebaut ist und ob alle Teile zusammengeschraubt sind.
3) Verwenden Sie das Scooter nicht, soweit irgendwelches Element beschadigt ist, oder fehlt.
4) Verwenden Sie keine anderen Ersatzteile, als die, die vom Produzent empfohlen werden.
5) Verwenden Sie immer sportliche Schuhe und Schutz Ausrüstung bei der Fahrt auf dem Scooter.
6) Verwenden Sie das Scooter nicht auf der unflachen, holperigen, steilen Oberflache und in der Nahe von öffentlichen 

Wasserbehaltern.
7) Verwenden Sie das Scooter nicht nach derDammerung, oder wenn die Sicht eingeschrankt ist.
8) Schnallen Sie Ihr Kind immer mit Sicherheitsguten an.
9) Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt alleine.
10) Das Kind soll immer beide Hande auf dem Lenkrad halten
11) Machen Sie Ihr Kind mit den Sicherheitsmasnahmen und Warnungen
12) Das Scooter darf auf einmal nur von einem Kind gebraucht werden.
13) Das Scooter darf nie von einem anderen Fahrzeug oder Scooter geschleppt werden.
14) Das Scooter darf nicht fur Schleppen anderer Fahrzeuge gebraucht werden.
15) Die Bremse kann heiß werden, wenn Sie ständig bremsen werden. Es ist verboten, heiße Bremse berühren!

REINIGUNG UND WARTUNG
Halten Sie das Scooter sauber. Verunreinigungen entfernen Sie mit einem weichen Schwamm, spulen Sie ihn im Wasser mit dem 
Detergents oft aus, wischen Sie es ab, bis es trocken ist. Lack- und Chromteile warten Sie mit geeigneten, allgemein zusatzlichen Mitteln. 
Prufen Sie den Stand aller Schraubenverbindungen, die jeweilige Mechanismen des Fahrrads mit dem Rahmen befestigen, besonders 
geht es hier um Rader und Lenkrad. Das Produkt trocken halten. Sollte das Produkt oder eine seiner Teile nass werden, trocknen Sie die 
Metallteile, um das Fahrrad vor Korrosion zu schutzen. Das Produkt soll regelmasig gewartet werden.

DE IMPORTANT! À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE!
INSTRUCTION DE MONTAGE (ILL. 1)
AVERTISSEMENT! Seul un adulte doit assembler le produit. Gardez toutes les petites pièces nécessaires à l’assemblage du produit hors 
de portée des enfants. Tenir les enfants éloignés du produit pendant l’assemblage.
Procédez conformément aux instructions sur les dessins:
VOITURETTE: 1.1. – 1.4.
SCOOTER: 2.1. -  2.2.
Les fonctions du produit sont indiquées aux points 3 – 5.
VOITURETTE: Ce produit est destiné aux enfants de 18 mois et plus. La charge maximale du jouet est de 20 kg. 
SCOOTER: Ce produit est destiné aux enfants de 24 mois et plus. La charge maximale du jouet est de 50 kg. 

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU GUIDON (3.1. - 3.4.)
4 niveaux de réglage de la hauteur du guidon 

COMMENT UTILISER (ILL. 5)
Pour tourner à droite, inclinez la trottinette en balançant votre corps vers la droite.
Pour tourner à gauche, inclinez la trottinette en balançant votre corps vers la gauche.
Le freinage n’est pas un problème - il suffit d’actionner le frein de la roue arrière et d’appuyer. Apprenez à l’enfant à freiner avant de commencer à rouler.

ATTENTION! À utiliser avec équipement de protection. 
ATTENTION! Ne pas utiliser sur la voie publique.

ATTENTION!
1) Ne laissez pas l’enfant seul sans la supervision d’un adulte.
2) Le jouet doit être utilisé avec beaucoup de prudence, car une certaine habilité est requise pour éviter les accidents ou des collisions 

pouvant causer des blessures de l’utilisateur ou des personnes à proximité.
3) Avant l’utilisation, vérifiez, si le jouet est assemblé de manière appropriée et si toutes les pièces sont bien serrées. Gardez toutes les 

pièces hors de portée des enfants.
4) N’utilisez jamais le jouet, si vous constatez des endommagements ou si un élément résulte manquant.
5) N’utilisez pas d’autres pièces de rechange que celles suggérées par le fabricant.
6) Utilisez l’équipement de protection individuelle. Utilisez toujours des chaussures de sport et un équipement de protection (casque, 

gants, coudières et genouillères) lorsque vous conduisez le jouet.
7) N’utilisez pas le jouet sur une surface raboteuse, avec des bosses, escarpée et près de masses d’eau ouvertes.
8) L’enfant devrait toujours tenir ses deux mains sur le volant.
9) Familiarisez l’enfant avec les règles de sécurité et les avertissements concernant l’utilisation du jouet présents dans le manuel 

d’utilisation.
10) Il est recommandé que l’enfant porte des chaussures lors de l’utilisation du jouet.
11) Un seul enfant à la fois peut utiliser le jouet.
12) Le jouet ne doit jamais être remorqué par un autre véhicule ou un vélo.
13) Le jouet ne peut être utilisé pour remorquer un autre véhicule.
14) N’utilisez pas le jouet après la tombée de la nuit ou quand la visibilité est réduite.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez régulièrement le jouet. Éliminez les salissures à l’aide d’un chiffon mou, en le trempant à plusieurs reprises dans de l’eau
savonnée, essuyez pour sécher. Les parties vernies et chromées doivent être entretenues à l’aide de produits disponibles sur le marché. 
Vérifiez régulièrement l’état de tous les raccordements vissés, surtout ceux liant les mécanismes du jouet avec le cadre,  
en particulier ceux des roues et du guidon. Conservez le produit dans un endroit sec. Si le produit est mouillé, séchez les parties 
métalliques pour les protéger contre la corrosion. L’utilisation de produits nettoyants à base d’alcool ou d’ammoniac peut endommager 
les pièces en plastique.gewartet werden.

FR



WICHTIG! BITTE SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR SPÄTERES NACHLESEN 

UNBEDINGT AUFBEWAHREN!
MONTAGE INSTRUKTION
ACHTUNG! Montage des Laufrades kann nur von einer erwachsenen person durchgeführt werden.
Bitte beachten Sie die Zeichnungen:
RUTSCHER: 1.1. – 1.4.
ROLLER: 2.1. -  2.2.
Produktfunktionen sind in den Punkten 3 - 5 dargestellt.
RUTSCHER: Dieses Produkt ist für Kinder ab 18 Monaten geeignet. Belastung des Spielzeug betragt 20 kg. 
ROLLER: Dieses Produkt ist für Kinder ab 24 Monaten geeignet. Belastung des Spielzeug betragt 50 kg. 

DIE REGULIERUNG DER HÖHE (3.1. - 3.4.)
4 Höhen verstellbare Lenker, s. Zeichnung 

WIE SOLL MAN NUTZEN (5)
Um nach rechts abzubiegen, soll man nach rechts balancieren
Um nach links abzubiegen, soll man nach links balancieren 
Drücken Sie die Bremse mit dem Fuß. Die Bremse befindet sich an dem hinteren Rad.  Lernen Sie bremsen, bevor Sie antreten.

ACHTUNG! Mit Schutzausrüstung zu benutzen. Verwenden Sie immer sportliche Schuhe und Schutz Ausrüstung bei der Fahrt auf dem Spielzeug.
ACHTUNG!  Nicht im Straßenverkehr zu verwenden.

ACHTUNG!
1) Gebrauch von dem Spielzeug erfordert Fertigkeiten der Orientierung im Raum und Steuerung, und sobald sie fehlen, droht es dem 

Sturz oder Stos, die zur Folge Verletzungen beim Nutzer oder Dritten haben konnen.
2) Vor dem Gebrauch soll man prufen, ob das Scooter richtig zusammengebaut ist und ob alle Teile zusammengeschraubt sind.
3) Verwenden Sie das Scooter nicht, soweit irgendwelches Element beschadigt ist, oder fehlt.
4) Verwenden Sie keine anderen Ersatzteile, als die, die vom Produzent empfohlen werden.
5) Verwenden Sie immer sportliche Schuhe und Schutz Ausrüstung bei der Fahrt auf dem Scooter.
6) Verwenden Sie das Scooter nicht auf der unflachen, holperigen, steilen Oberflache und in der Nahe von öffentlichen 

Wasserbehaltern.
7) Verwenden Sie das Scooter nicht nach derDammerung, oder wenn die Sicht eingeschrankt ist.
8) Schnallen Sie Ihr Kind immer mit Sicherheitsguten an.
9) Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt alleine.
10) Das Kind soll immer beide Hande auf dem Lenkrad halten
11) Machen Sie Ihr Kind mit den Sicherheitsmasnahmen und Warnungen
12) Das Scooter darf auf einmal nur von einem Kind gebraucht werden.
13) Das Scooter darf nie von einem anderen Fahrzeug oder Scooter geschleppt werden.
14) Das Scooter darf nicht fur Schleppen anderer Fahrzeuge gebraucht werden.
15) Die Bremse kann heiß werden, wenn Sie ständig bremsen werden. Es ist verboten, heiße Bremse berühren!

REINIGUNG UND WARTUNG
Halten Sie das Scooter sauber. Verunreinigungen entfernen Sie mit einem weichen Schwamm, spulen Sie ihn im Wasser mit dem 
Detergents oft aus, wischen Sie es ab, bis es trocken ist. Lack- und Chromteile warten Sie mit geeigneten, allgemein zusatzlichen Mitteln. 
Prufen Sie den Stand aller Schraubenverbindungen, die jeweilige Mechanismen des Fahrrads mit dem Rahmen befestigen, besonders 
geht es hier um Rader und Lenkrad. Das Produkt trocken halten. Sollte das Produkt oder eine seiner Teile nass werden, trocknen Sie die 
Metallteile, um das Fahrrad vor Korrosion zu schutzen. Das Produkt soll regelmasig gewartet werden.

IMPORTANT! À LIRE ATTENTIVEMENT 
ET À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE!
INSTRUCTION DE MONTAGE (ILL. 1)
AVERTISSEMENT! Seul un adulte doit assembler le produit. Gardez toutes les petites pièces nécessaires à l’assemblage du produit hors 
de portée des enfants. Tenir les enfants éloignés du produit pendant l’assemblage.
Procédez conformément aux instructions sur les dessins:
VOITURETTE: 1.1. – 1.4.
SCOOTER: 2.1. -  2.2.
Les fonctions du produit sont indiquées aux points 3 – 5.
VOITURETTE: Ce produit est destiné aux enfants de 18 mois et plus. La charge maximale du jouet est de 20 kg. 
SCOOTER: Ce produit est destiné aux enfants de 24 mois et plus. La charge maximale du jouet est de 50 kg. 

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DU GUIDON (3.1. - 3.4.)
4 niveaux de réglage de la hauteur du guidon 

COMMENT UTILISER (ILL. 5)
Pour tourner à droite, inclinez la trottinette en balançant votre corps vers la droite.
Pour tourner à gauche, inclinez la trottinette en balançant votre corps vers la gauche.
Le freinage n’est pas un problème - il suffit d’actionner le frein de la roue arrière et d’appuyer. Apprenez à l’enfant à freiner avant de commencer à rouler.

ATTENTION! À utiliser avec équipement de protection. 
ATTENTION! Ne pas utiliser sur la voie publique.

ATTENTION!
1) Ne laissez pas l’enfant seul sans la supervision d’un adulte.
2) Le jouet doit être utilisé avec beaucoup de prudence, car une certaine habilité est requise pour éviter les accidents ou des collisions 

pouvant causer des blessures de l’utilisateur ou des personnes à proximité.
3) Avant l’utilisation, vérifiez, si le jouet est assemblé de manière appropriée et si toutes les pièces sont bien serrées. Gardez toutes les 

pièces hors de portée des enfants.
4) N’utilisez jamais le jouet, si vous constatez des endommagements ou si un élément résulte manquant.
5) N’utilisez pas d’autres pièces de rechange que celles suggérées par le fabricant.
6) Utilisez l’équipement de protection individuelle. Utilisez toujours des chaussures de sport et un équipement de protection (casque, 

gants, coudières et genouillères) lorsque vous conduisez le jouet.
7) N’utilisez pas le jouet sur une surface raboteuse, avec des bosses, escarpée et près de masses d’eau ouvertes.
8) L’enfant devrait toujours tenir ses deux mains sur le volant.
9) Familiarisez l’enfant avec les règles de sécurité et les avertissements concernant l’utilisation du jouet présents dans le manuel 

d’utilisation.
10) Il est recommandé que l’enfant porte des chaussures lors de l’utilisation du jouet.
11) Un seul enfant à la fois peut utiliser le jouet.
12) Le jouet ne doit jamais être remorqué par un autre véhicule ou un vélo.
13) Le jouet ne peut être utilisé pour remorquer un autre véhicule.
14) N’utilisez pas le jouet après la tombée de la nuit ou quand la visibilité est réduite.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez régulièrement le jouet. Éliminez les salissures à l’aide d’un chiffon mou, en le trempant à plusieurs reprises dans de l’eau
savonnée, essuyez pour sécher. Les parties vernies et chromées doivent être entretenues à l’aide de produits disponibles sur le marché. 
Vérifiez régulièrement l’état de tous les raccordements vissés, surtout ceux liant les mécanismes du jouet avec le cadre,  
en particulier ceux des roues et du guidon. Conservez le produit dans un endroit sec. Si le produit est mouillé, séchez les parties 
métalliques pour les protéger contre la corrosion. L’utilisation de produits nettoyants à base d’alcool ou d’ammoniac peut endommager 
les pièces en plastique.gewartet werden.

FR







EN
DÔLEŽITÉ! ČÍTAJTE POZORNE A 

UCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE!
MONTÁŽNÍ INSTRUKCE
Varovanie! Hračku môže montovať iba dospelá osoba.
Montaž robte podľa obrazkov:
ODRAŽEDLO: 1.1. – 1.4.
KOLOBEŽKA: 2.1. -  2.2.
Funkcie produktu sú zobrazené v bodoch 3 – 5.
ODRAŽEDLO: Výrobok je určený pre deti vo veku od 18 mesiacov. Maximalni nosnost produktu je 20 kg. 
KOLOBEŽKA: Výrobok je určený pre deti vo veku od 24 mesiacov. Maximalni nosnost produktu je 50 kg. 

NASTAVENIE VÝŠKY (3.1. - 3.4.)
Dostupné sú štyri úrovne výšky. Pozrite obr. 2.

SPÔSOB POUŽÍVANIA (5)
Keď chcete odbočiť doľava, vychýľte kolobežku balansovaním tela doľava.
Keď chcete odbočiť doprava, vychýľte kolobežku balansovaním tela doprava.
Brzdenie nie je žiadny problém, stačí keď stlačíte brzdu zadného kolieska. 
Predtým, ako dieťa začne samostatne jazdiť, naučte ho správne a pohotovo brzdiť.

UPOZORNENIE! Treba používať ochranné prostriedky. Vždy použivejte chraniče, přilbu a boty při jizdě. 
UPOZORNENIE! Nepoužívať v dopravnej premávke.

UPOZORNENIA!
1) Hračku používajte s náležitou opatrnosťou, pretože sú potrebné isté schopnosti umožňujúce predísť pádom alebo nárazom, v 

dôsledku ktorých môže dôjsť k úrazu používateľa alebo tretích osôb.
2) Pred použitím skontrolujte, či je hračka správne zložená, a či sú všetky časti náležite dotiahnuté. Chráňte všetky časti pred deťmi.
3) V prípade, ak objavíte akékoľvek poškodenie, alebo ak chýba akýkoľvek časť, hračku v žiadnom prípade nepoužívajte.
4) Nepoužívajte iné náhradné diely, iba tie, ktoré odporúča výrobca.
5) Používateľ musí používať vhodné individuálnej ochranné prostriedky. Používateľ musí mať počas jazdy na hračke obutú 

športovú obuv a musí používať ochranné prostriedky (prilbu, rukavice, chrániče lakťov a kolien).
6) Hračku nepoužívajte na nerovnom, hrboľatom, strmom povrchu a v blízkosti otvorených vodných nádrží.
7) Dieťa nikdy nenechávajte bez dozoru.
8) Dieťa musí vždy držať kormidlo oboma rukami.
9) Oboznámte dieťa s bezpečnostnými zásadami a varovaniami, ktoré súvisia s jazdením na hračke, a ktoré sú uvedené v 

používateľskej príručke.
10) Hračku môže v danom momente používať výhradne iba jedno dieťa.
11) Hračku nikdy nesmie ťahať iné vozidlo.
12) Hračka sa nesmie používať na ťahanie iných vozidiel.
13) Hračku nepoužívajte po zotmení alebo keď je obmedzená viditeľnosť. 
14) Počas jazdenia na kolobežke vždy používajte obuv s tvrdou a stabilnou podošvou.
15) Brzda sa pri nepretržitom brzdení môže zohriať! Nedotýkajte sa jej skôr ako dostatočne nevychladne.

ČISTENIE A ÚDRŽBA:
1) Výrobok udržiavajte v náležitej čistote. Prípadné nečistoty odstraňujte mäkkou špongiou, ktorú často oplachujte vo vode s 

dodatkom jemného čistiaceho prostriedku, následne poutierajte dosucha. Lakované a chrómované časti ošetrujte vhodnými 
všeobecne dostupnými prípravkami.

2) Pravidelne kontrolujte stav všetkých skrutkových spojov, ktoré upevňujú jednotlivé mechanizmy hračky k rámu, 
predovšetkým kolieska a kormidlo.

3) Výrobok uchovávajte na suchom mieste. Ak sa zamočí, vysušte kovové časti, aby ste predišli korózii.
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FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA 

EL ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS ESETÉRE!

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ
Figyelmeztetés! A játék összeszerelését kizárólag felnőtt személy végezheti.
Kerjuk, kovesse a rajzokat:
JÁTÉKAUTÓ: 1.1. – 1.4.
ROBOGÓ: 2.1. -  2.2.
A termékfunkciók az 3 - 5 pontokban láthatók.
JÁTÉKAUTÓ: A termék 18 hónapos korú gyermekek számára készült. A játékszer maximalis terhelhetősege 20 kg.  
ROBOGÓ: A termék 24 hónapos korú gyermekek számára készült. A játékszer maximalis terhelhetősege 50 kg. 

MAGASSÁG ÁLLÍTÁSA (3.1. - 3.4.)
A magasságot négy fokozatban lehet állítani.

HOGYAN KELL HASZNÁLNI (5)
Ha balra szeretne fordulni, döntse a rollert, a testével egyensúlyozva, balra.
Ha jobbra szeretne fordulni, döntse a rollert, a testével egyensúlyozva, jobbra.
A fékezés nem jelent problémát: elég rálépni a hátsó kerék fékjére. Mielőtt közlekedni kezd, tanítsa meg a gyermekét fékezni.

FIGYELMEZTETÉS! Védőfelszereléssel használandó! 
FIGYELMEZTETÉS! Közúti forgalomban nem szabad használni!

FIGYELMEZTETÉSEK!
1) A játékot különös óvatossággal kell használni, mivel megfelelő képességekre van szükség ahhoz, hogy a felhasználó ne essen 

el, vagy ne ütközzön, ami az ő vagy harmadik személy sebesüléséhez vezethet.
2) Használat előtt ellenőrizze, hogy a rollert jól rakták-e össze, és minden alkatrészét megfelelően meghúzták. Tartsa az összes 

alkatrészt gyermekektől elzárva.
3) Ne használja a rollert abban az esetben, ha bármilyen meghibásodás tapasztalható rajta, vagy ha hiányzik valamelyik eleme.
4) Kizárólag a gyártó által javasolt cserealkatrészeket használjon.
5) A rollerrel közlekedéskor mindig hordjon sportruházatot és védőeszközöket (sisakot, kesztyűt, könyök és térdvédőt).
6) Ne használja a játékot egyenetlen, göröngyös, meredek terepen, és nyílt víztárolók közelében.
7) Soha ne hagyja a gyermekét felügyelet nélkül!
8) A gyereknek mindig két kézzel kell a kormányt tartania.
9) A gyermekével meg kell ismertetni biztonsági szabályokat és a rollerrel való közlekedéshez kapcsolódó figyelmeztetéseket, 

amelyek a kezelési útmutatóban találhatók.
10) A játékok egyszerre csak egy gyermek használhatja.
11) A játékot soha nem szabad más járművel vontatni.
12) A játékot nem szabad más járművet vontatásához használni.
13)  Ne használja a járművet alkonyat után, vagy ha korlátozottak a látási viszonyok. 
14) A rollerrel való közlekedéshez mindig kemény és stabil talpú cipőt viseljen.
15)  Folyamatos használat esetén a fék felforrósodhat! Nem szabad hozzáérni, amíg ki nem hűl.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS:
1)  Tartsa tisztán a terméket. A szennyeződéseket puha szivaccsal távolítsa el, amit gyakran öblít tisztítószeres vízben, majd a 

rollert törölje szárazra. A lakkozott és krómozott alkatrészeket általánosan kapható szerekkel konzerválja.
2) Rendszeresen ellenőrizze az összes csavarkötés állapotát, amelyek a roller egyes alkatrészeit, különösen a kerekeket és a 

kormányt erősítik a kerethez.
3) A terméket tartsa száraz helyen. Ha nedvesség éri, a fém alkatrészeket szárítsa meg, hogy védve legyenek a korróziótól.
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IMPORTANT! CITIŢI CU ATENŢIE ŞI  
PĂSTRAŢI ACEST DOCUMENT PENTRU 

CONSULTARE ULTERIOARĂ!
INSTRUCŢIUNI DE MONTAJ

ATENȚIE!:	Montarea	bicicletei	se	poate	efectua	numai	de	catre	un	adult.
Va	rugam	sa	urmati	desenele:
MASINUTA	COPII:	1.1.	–	1.4.
TROTINETĂ:	2.1.	-		2.2.
Produktfunktionen	sind	in	den	Punkten	3	-	5	dargestellt.
MASINUTA	COPII:	Produsul	este	destinat	copiilor	care	au	peste	18	luni.	Sarcina	maximă	–	20kg.	
TROTINETĂ:	Produsul	este	destinat	copiilor	care	au	peste	24	luni.	Sarcina	maximă	–	50kg.	

ÎNĂLŢIME DE REGLARE  (3.1. - 3.4.)
Reglare	pe	patru	niveluri	de	înălțime,	vezi	poza	

CUM SE UTILIZEAZĂ (5)
Pentru	a	întoarce	la	dreapta,	aplecați-vă	corpul	spre	dreapta.	
Pentru	a	întoarce	la	stȃnga,	aplecați-vă	corpul	spre	stȃnga.	
Frȃnarea	nu	este	o	problemă:	se	foloseşte	frȃna	din	spatele	volanului.	 
Să	învețe	să	frȃneze,	înainte	de	a	conduce.
AVERTISMENT!	A	se	utiliza	cu	echipament	de	protecție.	
AVERTISMENT!	A	nu	se	utiliza	în	trafic!	

AVERTISMENTE
1)	 Produsul	va	fi	montat	de	o	persoană	adultă.
2)	 Inainte	de	folosire	se	va	verifica	dacă	produsul	este	montat	corect,	nicio	piesă	nu	va	fi	la	indemana	copilului.
3)	 Produsul	trebuie	in	mod	regulat	supus	reviziei.
4)	 Nu	folositi	bicicletă	dacă	este	prezentat	piese	deteriorate	sau	lipsa.
5)	 Produsul	se	va	păstra	in	spaţiu	uscat.	Dacă	este	ud,	se	vor	usca	elementele	metalice	pentru	a	evita	coroziunea.
6)	 Nu	se	va	folosi	pe	scări,	drumuri,	pante,	in	apropierea	gropilor,	bazinelor	de	inot	şi	de	apă	sub	orice	formă.
7)	 Nu	lăsa	niciodată	copilul	nesupravegheat
8)	 Jucării	trebuie	utilizat	cu	precauție,	deoarece	calificare	este	necesară	pentru	a	evita	cădere	sau	coliziune	

rănirea	utilizatorului	sau	terților.
9)	 in	timpul	utilizării,	recomandam	să	folositi	echipamentul	individual	de	protectie	(cască,	cotiere,	genunchiere,	

manusi	etc.)
10)	 Nu	utilizati	piese	de	schimb,	altele	decat	cele	aprobate	de	către	producător
11)	 Produsul	este	destinata	utilizarii	de	catre	o	singură	persoană.	Nu	se	utilizeaza	Simultan	de	către	mai	multi	copii
12)	 Nu	trageti	jucării	dupa	caruta,	masina	sau	alte	vehicule!
13)	 Nu	scoateti	ghidonul	si	nu	conduceti	fara	sa	tineti	mainile	pe	ghidon!
14)	 La	utilizare	continuă,	se	poate	încălzi	frȃna	pȃnă	la	fierbinte,	aşadar	nu	trebuie	atinsă	înainte	de	a	se	răci.

INTRETINERE SI CURATARE
1)	 Se	recomandă	verificarea	regulata	a	bicicletei	de	catre	un	specialist.	Controlati	si	reglati	individual	

elementele	bicicletei	strangeti	suruburile	si	piulitele,	lubrifiati	piese	in	miscare.
2)		 Inainte	de	fiecare	utilizare	a	bicicletei,	verificati	că	suruburile	care	fixeaza	elementele	individuale	sunt	bine	stranse.
3)		 Bicicleta	se	curăta	cu	o	carpă	umedă.	Nu	utilizati	detergenti	pe	bază	de	amoniac.
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